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ДЖАКОМО  ПУЧЧИНИ

МАНОН  ЛЕСКО
Опера в четырёх действиях

Либретто Джакомо Пуччини, Джузеппе Джакоза, Луиджи Иллика, Доменико Олива, Марко Прага и Джулио Рикорди

Действующие лица

Манон Леско (сопрано)

Леско, сержант королевской гвардии (баритон)

Шевалье Рене де Грие, студент (тенор)

Жеронт де Равуар, государственный казначей (бас)

Эдмон, студент (тенор)

Хозяин гостиницы (бас)

Танцмейстер (тенор)

Музыкант (меццо-сопрано)

Сержант стрелков (бас)

Фонарщик (тенор)

Комендант порта (бас)

Парикмахер

Девушки, горожане, народ обоего пола, студенты, музыканты, старики аристократы и аббаты, куртизанки, стрелки, матросы, моряки.

Действие происходит в Амьене, Париже. Гавре и Луизиане во второй половине XVIII века.

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

В АМЬЕНЕ

(Большая площадь против  почтового двора в Амьене. Справа переулок; слева гостиница с портиком, под которым расставлены столики. Небольшая наружная лестница ведёт в первый этаж гостиницы. Студенты, горожане, народ, женщины, дети и солдаты прогуливаются по площади и переулку. Другие, стоя и разговаривая между собою, составляют группы; иные, сидя у столиков, пьют и играют. Эдмон окружён студентами.)

ЭДМОН

(полукомически, полусентиментально)

Здравствуй, вечер прекрасный, что спустился с неба в блестящей звёздами порфире…

Здравствуй, вечер, столь милый поэтам…

СТУДЕНТЫ

(Смеясь, перебивают Эдмона.)

…и всем кутилам мира. 

(насмешливо)

Мы мадригалов твоих прервали нить.

ЭДМОН

Я благодарен. 

(показывая в переулок)

Вон, толпой шумливой

девушки к нам подходят…

веселы, не спесивы

и работницы золотые.

СТУДЕНТЫ

Здесь станет веселее.

ЭДМОН

Свой мадригал скорее

в их честь надобно готовить.

О, муза, дай вдохновенья, 

чтоб их привесть в восхищенье. 

(к девушкам)

Наше имя – беспечная младость

и надежда – богиня наша;

в добродетелях лишь радость

для себя находим мы. 

СТУДЕНТЫ

Наше имя – беспечная младость

и надежда – богиня наша;

в добродетелях лишь радость

для себя находим мы.

ЭДМОН И СТУДЕНТЫ

Жизнь прекрасна, миг ловите,

не скрывайтесь, а любите от души!

ДЕВУШКИ

(показываясь из переулка)

Воздух наполнен цветочков ароматом,

пташки в гнёзда летят:

близко закат.

СТУДЕНТЫ

Дайте ласки, дайте счастья,

ведь юность жаждет их.

ДЕВУШКИ

Это час грёз блаженных, час мечтаний,

полный беспричинной грусти, и надежд и упований. 

(Входит де Грие и, поклонившись, хочет пройти.)

СТУДЕНТЫ

Вот и де Грие.

ЭДМОН

(останавливая его)

Останься с нами, посмеёмся, если только охота 

вмиг рассеять заботу. 

Нет ответа?

Сердит? Может ли быть, 

чтоб на любовь твою привета

не нашёл ты?

ДЕ ГРИЕ

(перебивая его и поводя плечами)

Любовь? 

Эта трагедия или комедия мне незнакома. 

(Эдмон и несколько студентов болтают с де Грие, другие ухаживают за гуляющими девушками.)

СТУДЕНТЫ

(к де Грие)

Полно, дев и жён победитель, 

но тайн верный хранитель!

ДЕ ГРИЕ

Мне делаете много чести.

СТУДЕНТЫ

Тихоня! Угадаем сами мы:

сердит на неудачу?

ДЕ ГРИЕ

О, нет покуда.

Если же хотите,  ухаживать буду немедля 

(подходя к девушкам; любезно.)

Среди сонма дев прекрасных

не найдётся ли такая, 

что счастье рая мне обещает и дать желает?

Что ж, головка золотая, это не ты?

Вы судьбу мне предскажите,

расскажите, где же та, чей лик прелестный 

страстью небесной наполняет душу? 

(Все смеются.)

Среди сонма дев прекрасных

не найдётся ли такая, 

что счастье рая мне обещает и дать желает?

Что ж смуглянка дорогая, это не ты? 

(Девушки, поняв, что де Грие шутит, сердито передернув плечами, отходят.)

ЭДМОН И СТУДЕНТЫ

Прекрасно!

ЭДМОН

Придумано ловко;

ушли, обидевшись, плутовки.

ЭДМОН И СТУДЕНТЫ

Воспоём вечер лунный, 

как в обычае нашем:

в звуках музыки шумной

и с чашею вина,

пусть будет наслажденья жизнь полна.

ДЕВУШКИ И СТУДЕНТЫ

Так пускай же в пляске, в песнях

ночь весенняя летит;

жизнь младая так прелестна, 

всё нас к радости манит.

Звёзды кроткие сияют,

ими искрится эфир,

светлый хор их озаряет

чистым блеском божий мир. 

(За сценой слышится почтовая труба.)

ЭДМОН, СТУДЕНТЫ И ДЕВУШКИ

(Глядя в глубину направо, откуда показывается дилижанс, который останавливается у ворот гостиницы.)

Из Арраса, мальпост! 

(Из дилижанса тотчас же выходит Леско, за ним Жеронт, любезно помогающий сойти Манон; остальные путешественники выходят один за одним.) 

СТУДЕНТЫ И ДЕВУШКИ

Приехали; пойдём!

Нарядные какие! Глядите!

ЭДМОН И СТУДЕНТЫ

(любуясь Манон)

Ах, что за прелесть! 

Поглядеть бы хоть минутку

на эту хорошенькую малютку.

ЛЕСКО

(говорком)

Хозяин! 

(к Жеронту; любезно)

Шевалье, вы бы могли всем служить примером…

(Кричит.) 

Хозяин!

ХОЗЯИН ГОСТИНИЦЫ

(Вбегает в сопровождении слуг.)

Что вам угодно?

ДЕ ГРИЕ

(глядя на Манон)

Боже, как прекрасна!

ЖЕРОНТ

(к Хозяину гостиницы)

Друг мой, эту ночь я здесь проведу. 

(к Леско)

Простите?

(к Хозяину гостиницы) 

Хозяин, присмотрите вы за вещами.

ХОЗЯИН ГОСТИНИЦЫ

Исполню всё! 

(По его знаку прислуга, взяв вещи приезжих, уносит их.)

Прошу вас идти теперь за мной…
(Поднимается по лестнице, ведущей в первый этаж; Жеронт и Леско следуют за ним; последний знаками приказывает Манон дождаться его. Манон садится на скамью у переулка. Дилижанс въезжает во двор гостиницы. Толпа расходится; несколько студентов возвращаются к столам, пьют и играют. Эдмон, оставшийся в стороне, наблюдает за Манон и де Грие, который не спускает глаз с Манон и подходит к ней.)

ДЕ ГРИЕ

(к Манон)

Любезная девица, просьбу извините:

алыми губками, как звать вас, скажите.

МАНОН

(вставая; просто и скромно)

Манон Леско мне имя.

ДЕ ГРИЕ

Умоляю о прощеньи…

Но я с первого взгляда к вам почувствовал влеченье,

и вас как будто бы когда-то уже видел;

а сердце бьётся от волненья.

Умоляю, разрешите сомненье:

едете вы скоро?

МАНОН

(грустно)

Отправимся с рассветом…

В монастырь поступаю…

ДЕ ГРИЕ

Ужель возможно? Как роза в утро мая,

вы цветёте, о, дорогая… 

Какой злой рок гнетёт вас? 

(Эдмон осторожно подходит к студентам, сидящим в гостинице, и лукаво указывает им на де Грие, оживлённо разговаривающего с Манон.)

МАНОН

(просто)

Злобный рок мой зовётся родительская воля…

ДЕ ГРИЕ

(страстно)

Ах, но как вы прелестны!

Нет, не в мрачной келье томиться вам в неволе!

Верьте в вашу звезду: всё изменится чудесно.

МАНОН

(грустно)

Та звезда закатилась!

ДЕ ГРИЕ

Говорить здесь мешают;

возвратитесь позднее…

Всё иначе устроим, только мне доверьтесь.

МАНОН

Как вы добры! Чем я ваше участье заслужила?

Вас не забуду… Как ваше имя?

ДЕ ГРИЕ

Я Рене де Грие.

ЛЕСКО

(за сценой)

Манон!

МАНОН

Идти мне надо 

(в сторону гостиницы) 

Слышу! 

(к де Грие) 

Брат зовёт, не смею мешкать.

ДЕ ГРИЕ

(умоляя)

Вы вернётесь?

МАНОН

Нет, не смею; 

ах, пустите…

ДЕ ГРИЕ

Дорогая, умоляю…

МАНОН

(взволнованно)

Ну извольте, обещаю, 

как стемнеет – я приду… 

(Прерывает речь и, увидев на балконе Леско, поспешно убегает; оба уходят в комнату. Де Грие взглядом следит за Манон.)

ДЕ ГРИЕ

(страстно)

Женщины такой прелестной я не встречал!

Какое блаженство сказать ей:

люблю вас всей душою.

«Манон Леско мне имя…»

Те слова благоуханьем свежим дышат.

В душе моей все фибры как будто к жизни 

новой вмиг проснулись;

хоть простые слова, но слышать их всегда желаю! 

(Остаётся погружённый в восторженные мысли. Эдмон и студенты, следившие за де Грие, потихоньку подходят и окружают его.)

СТУДЕНТЫ

Вот приключенье

нам в развлеченье, 

недаром Эрос твой идеал!

Твоя красотка

совсем находка, 

тебе её на радость он послал! 

(Де Грие уходит, сердитый.)

Ха! Ха! Злится! 

Успел уже влюбиться. 

(Возвращаются в гостиницу, но на пути, встретив девушек, любезно приглашают их с собою.)

Идите, девицы,

и счастья денницу

с собою несите.

ДЕВУШКИ

Блондинка, брюнетка, 

тихоня, кокетка, – 

скажите, кто ваш идеал? 

(Садясь у стола, пьют и играют. Жеронт и Леско, болтая между собою, спускаются с лестницы гостиницы и прогуливаются по площади.)

ЖЕРОНТ

Значит, ваша сестрица должна поступить в монастырь?

ЛЕСКО

Да, таково моей родни желанье.

ЖЕРОНТ

Но вы, как брат, можете не дать согласья…

ЛЕСКО

Верно, я не глуп, и практичны мои рассужденья, 

хотя у нас в семействе иного все мненья.

Жизнь меня очень многому научила;

Париж нешуточная школа…

Я за сестрой слежу и каждый шаг её прекрасно знаю…

Строгих правил держуся…

Хоть трудненько подчас бывает. 

(любезно)

Но нет худа без добра:

я познакомился с вами!

СТУДЕНТЫ

(под портиками гостиницы; к девушкам)

Страсть скоро проходит,

но мы постоянства от вас не хотим,

мы будем стараться, и цели достигнем.

ДЕВУШКИ

Подруг нежных вы на один миг зовёте?

Улыбки их ждёте?

Лобзанья любви? 

(глядя в их карты)

Украсим победой сердца побеждённых,

тоской угнетённых

безумною лаской

и негою страсти –

пусть все неудачи

забудут они! Ха! Ха!

СТУДЕНТЫ

Мечтанья, скорбь и слёзы

промчатся бесследно,

как летние грозы,

но пусть век несётся

с весельем победным

гимн юной любви! Ха! Ха! 

(Играют снова.)

ЭДМОН

(Взяв за руку одну из девушек, любезно провожает её к переулку.)

Прости, голубица, 

малютка, прости…

И лёгкой птицей

от нас лети!

С тобою век будет мысль моя, 

но ты хоть день один будь мне верна! 

(Поклонившись уходящей девушке и заметив разговаривающих между собой Жеронта и Леско, становится поодаль, наблюдая за ними.)

ЛЕСКО

Позвольте узнать ваше имя?

ЖЕРОНТ

Жеронт де Равуар.

ЛЕСКО

Вы ездите для развлеченья?

ЖЕРОНТ

О нет, по службе:

ревизию сделать мне дано порученье…

Ведь главный казначей я в государстве.

ЛЕСКО

(про себя)

Верно, богач!

ЖЕРОНТ

Казалось мне, что очень грустна ваша сестрица?

ЛЕСКО

Ещё бы! 

Ей лишь восемнадцать лет –

это годы мечтаний.

ЖЕРОНТ

Понятно… Ах, бедняжка!

Её утешить надо.

Не хотите ль, мы поужинаем вместе?

ЛЕСКО

Хорошо. Сколько чести! 

(Делает знак, что сперва желает его угостить в гостинице.)

Покуда мы закусим.

ЖЕРОНТ

(Сначала следует за Леско, но потом изменяет решение.)

Простите… Подождите меня минутку:

я должен хозяину кой-что приказать. 

(Леско кланяется, а Жеронт уходит в глубину. Темнеет; из гостиницы выносят фонари и свечи, которые ставят на столы игроков.)

СТУДЕНТЫ И ГОРОЖАНЕ

(играя)

Девятка… четвёрка… валет.

Игра совсем плохая. 

(Леско, привлечённый голосами, подойдя к портику, глядит на играющих.)

ЛЕСКО

(с лихорадочным волнением)

Здесь игра! О, если бы счастье моё я мог

раз попробовать с ними!

СТУДЕНТЫ И ГОРОЖАНЕ

Ну, ставьте карты!

Десятка… десятка!

ЛЕСКО

(Решительно подходит к студентам и, став за спиною одного из играющих, поглядев, говорит тоном упрёка.)

Десятка? Господа, нет, дама!

Ошиблись, ошиблись!

СТУДЕНТЫ И ГОРОЖАНЕ

Он прав! Ведь дама! 

(к Леско)

Вы мастер дела!

ЛЕСКО

(с преувеличенной скоромностью)

Смеётесь! Я лишь дилетант. 

(По приглашению садится к столу и начинает играть.)

ЖЕРОНТ

(Следивший за Леско и заметивший, что он поглощён игрой, зовёт Хозяина, стоящего в дверях гостиницы.) 

Любезный! 

(Хозяин торопливо подбегает.)

Вперёд плачу я, без разговоров… 

(Отводит Хозяина в сторону.)

Ты мне достанешь экипаж и лошадей,

чтоб летели, как птицы.

ХОЗЯИН ГОСТИНИЦЫ

Понимаю. 

(Эдмон, заметивший переговоры Жеронта с Хозяином, незаметно подходит и прислушивается.)

ЖЕРОНТ

Пусть ждут за домом. Не мешкай!

Ты понял?

Придёт с мужчиною девица…

Стрелой лететь отсюда прочь

прямо к Парижу;

ты не забудешь, что молчанье злато.

ХОЗЯИН ГОСТИНИЦЫ

(лукаво)

Злато я люблю.

ЖЕРОНТ

(подавая ему кошелёк)

Верю; люби его, храня молчанье. 

(указывая на ворота гостиницы)

Но скажи мне: 

неужели в таверне только этот выход?

ХОЗЯИН ГОСТИНИЦЫ

Нет, другой есть.

ЖЕРОНТ

Ты укажешь мне дорогу… 

(Уходит в глубину налево.)

СТУДЕНТЫ И ГОРОЖАНЕ

(к Леско)

Начнём, а вы банк мечите!

ЛЕСКО

(холодно и коротко)

Карты! 

(Игра Леско и студентов оживляется. Эдмон бежит в глубину сцены, следя за Жеронтом.)

ЭДМОН

(возвращаясь; про себя)

О, старикашка противный, себя он Плутоном мнит,

но, может быть, Прозерпина свою добродетель отстоит. 

(Входит задумчивый де Грие. Эдмон быстро хлопает его по плечу.)

Шевалье над вами шутит!

ДЕ ГРИЕ

(удивлённо)

Что говоришь?

ЭДМОН

(насмешливо)

Цветок, который лишь для тебя благоухал, –

бедный цветок, он будет сорван, 

конец его настал!

Твоя голубка, расправив крылья, вдаль улетает,

а в трубном звуке почтальон

привет нам посылает.

Старик её уводит.

ДЕ ГРИЕ

(взволнованно)

Неужели?

ЭДМОН

Но ты бледнеешь…

Ужель успел влюбиться?

ДЕ ГРИЕ

Здесь её ожидаю…

ЭДМОН

Ну, поздравляю!

ДЕ ГРИЕ

Ты спаси нас!

ЭДМОН

Спасти вас? Помешать отъезду их?

Изволь! Слушай… Я постараюсь…

Солдат, как видно, весь поглощён игрой.

ДЕ ГРИЕ

А старый?

ЭДМОН

Кто? Старый? О, с ним справлюсь я уж сам. 

(Подойдя к играющим товарищам, шепчется с некоторыми из них, затем уходит в глубину налево. Игра прекращается. Леско пьёт со студентами. Манон появляется на лестнице, испуганно осматривается и, заметив, де Грие, спускается и подходит к нему.)

МАНОН

(просто)

Как видите, держу я слово; 

выслушать вас готова, – 

ведь вы желали со мной повидаться,

и я, как видите, явилась…

Но, верьте мне, что было б лучше для нас обоих

уж больше никогда не встречаться.

ДЕ ГРИЕ

О что за грустно-суровые речи!

Кто же в такие годы так хладнокровно рассуждает?

Но глазёнки блистают:

лишь им я доверяю.

Бросьте же тон меланхолический.

МАНОН

Было время, знала радости и я!

В родимом домишке целый день

смех мой весёлый раздавался…

А вечерком я с подругами часто плясать ходила…

(грустно) 

Но беззаботные дни мои прошли!

ДЕ ГРИЕ

(очарованно)

Но в ваших глазах играет пламя страсти,

а грудь желанием любви трепещет, –

любовь вам отвечает!

Так отдайтесь же без размышленья

порывам юной души!

Да, я люблю вас; пусть же этот чудный миг

в сердце нашем здесь запечатлится.

МАНОН

(просто)

Но я не знатна и не богата…

Что дать вам может скромный брак со мной?

Над жизнью тяготеет рок мой злой!

ДЕ ГРИЕ

Рок этот злой любовью поборю,

с вами жизнь обещает много сладостных дней!

Вас любовь ожидает,

ах, будьте моей!

МАНОН

Ты не сон ли блаженный?

Грёзы сбылись: нас любовь соединяет! 

ЛЕСКО

(Полупьяный, встаёт и стучит по столу.)

Пусты стаканы! 

Эй вы, дайте вина нам! 

(Студенты, усаживая его, наполняют его стакан. При первых звуках голоса Леско Манон и де Грие в волнении отходят в глубину. Испуганная Манон желала бы уйти в гостиницу, но де Грие удерживает её.)

ДЕ ГРИЕ

(к Манон)

Мне вы внимайте;

вам грозят позор, оскорбленье

и похищенье!

Старый, гнусный развратник, 

тот самый, что с вами ехал,

погубить вас безвозвратно решил!

МАНОН

(поражённо)

Что я слышу?!

ДЕ ГРИЕ

Лишь правду!

ЭДМОН

(быстро подбегая к Манон и де Грие)

Я всё устроил: лошади готовы…

Мы вышутим его… Скорее, бегите!

МАНОН

(удивлённо)

Как бежать?

ДЕ ГРИЕ

Уедем, другой похитит вас, –

тот, кто вас любит.

МАНОН

Ах, нет!.. Вы похититель!

ДЕ ГРИЕ

(обнимая её за талию)

Не я, вас любовь похищает!

МАНОН

(вырываясь, умоляюще)

Ах, нет! Прошу вас!

ЭДМОН

Что ж вы, скорее!

ДЕ ГРИЕ

(настаивая всё больше)

Манон, умоляю, ах, бежим! Молю вас!

МАНОН

(решительно)

Пойдём!

ЭДМОН

Что за безумцы! 

(Даёт свой плащ де Грие, который весь закутывается в него, затем все трое убегают в глубину. Жеронт появляется слева, быстрым взглядом окидывает стол и, убедившись, что Леско поглощён игрой, делает жест удовольствия.)

ЖЕРОНТ

Час удобный для похищенья наступает…

Ну, смелее! Бригадир игрой занялся!

Пусть играет! 

(к Хозяину, появившемуся с низкими поклонами)

Эй! Слушай! Что же нам ужин? 

(Эдмон и некоторые из студентов исподлобья взглядывают и смеются, остальные продолжают играть с Леско.)

ХОЗЯИН ГОСТИНИЦЫ

Всё готово!

ЖЕРОНТ

Доложите об этом той девице, что… 

(Эдмон, приблизившись, к Жеронту, кланяется ему низко и весело указывает в глубину на дорогу, ведущую в Париж.)

ЭДМОН

Я прошу вас взглянуть туда, 

вот она вдвоём с студентом уезжает! 

(Жеронт, удалившись в глубину, глядит в полном изумлении, затем бежит к Леско страшно взволнованный и, видя его играющим, грубо его встряхивает.)

ЖЕРОНТ

Её похитили!

ЛЕСКО

(продолжая играть)

Как?

ЖЕРОНТ

Вашу сестрицу!

ЛЕСКО

(Изумлённый, бросает карты и убегает из-под портика; перепуганный Хозяин скрывается в гостинице.)

Тысяча бомб и картечей!

ЖЕРОНТ

Поспешим! Студент похититель; поспешим! 

(Леско следит за Эдмоном и студентами.)

Что тут ждать!

(Впопыхах роняет треуголку.) 

Надо спешить!

ЛЕСКО

(заметив напускное равнодушие студентов; спокойно)

Нет, надо обсудить… 

Где лошади найдутся? 

(Жеронт качает головой отрицательно.)

Тут дело ясно! И отчаянье напрасно!

Понятно, Манон красотой своей милой

родительские чувства, видно, в вас возбудила!

ЖЕРОНТ

Ну да, конечно!

ЛЕСКО

(лукаво)

О, я вам верю.

И, как сын вполне прекрасный,

вам совет дам беспристрастный…

В Париже теперь Манон, она пропасть не может,  

но кошелёк студента опустеет скоро! 

Манон боится бедности и с благодарностью от вас примет замок 

и сейчас же бросит студента и. как нежная дочь, полюбит вас безмерно.  

Вместе с ней и я вам буду сыном примерным. 

Чёрт возьми! Надо быть спокойным философом.

СТУДЕНТЫ

(Лукаво смеясь, следят за Жеронтом и Леско.)

Ветерочки, по кусточкам и цветочкам пробегая, 

им потихоньку прошепчите, что здесь случилось; 

расскажите, расскажите поскорей!

Жаждой мучим, старикашка думал пить из полной чаши, 

предвкушая наслажденье… Ха, ха, ха, ха, ха!

ЛЕСКО

(Подняв с земли треуголку Жеронта, оборачивается, строго глядит на студентов, и они перестают смеяться.) 

Вот и ваша треуголка!

С зарёю мы уйдём!

Свою мне руку подайте,

нас ужин ждёт.

Надо всё хладнокровие сохранить, потому что… 

(Подходят к дверям гостиницы.)

СТУДЕНТЫ

Право, не напрасно говорится в старой басне: 

слишком зелен виноград! 

(Взрыв хохота. Леско появляется, угрожая; студенты, смеясь, убегают.)

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

В ПАРИЖЕ

(Роскошно убранная гостиная в доме Жеронта. В глубине две большие стеклянные двери. Справа богатые занавеси, скрывающие альков. Слева элегантный туалетный стол, стоящий около окна. Всюду диваны, мягкие кресла, мягкие скамьи и столы. Манон сидит у туалетного стола, она вся укутана в богатый белый пеньюар. Парикмахер суетится около неё; два подмастерья, стоя в глубине комнаты, ожидают его приказаний.)

МАНОН

(глядясь в зеркало)

Как непослушен этот локон… 

(к Парикмахеру)

Дайте щипцы скорее… 

(нетерпеливо)

Что ж вы? 

(Парикмахер бежит вприпрыжку, чтобы взять щипцы и подвить локон.)

Так… дайте пудру мне… 

(Парикмахер быстро исполняет её приказания.)

Немного суровы брови… Где румяна?

(довольно)

Глаза как будто мечут стрелы!

Где же флакон мой?

ЛЕСКО

(входя из двери в глубине)

Сестрёночка, здорово!

МАНОН

(к Парикмахеру)

Губной помады дайте.

ЛЕСКО

Чем ты сегодня как будто недовольна?

МАНОН

Недовольна? О нет!

ЛЕСКО

Нет? Ну, тем лучше… А где Жеронт?

(лукаво улыбаясь)

Что так рано покинул гинекей?

МАНОН

(к Парикмахеру)

Мушку мне наклейте скорей! 

(Парикмахер подаёт ящичек, заключающий в себе мушки; Манон не решается, какую выбрать.)

ЛЕСКО

(советуя)

Знак лукавства иль сладострастья?

Нет? Постоянства?

МАНОН

(колеблясь)

Не решу… 

(решительно)

Две мушки прошу.

Под глазом – в знак надежды,

на губы – «жду поцелуя!» 

(Парикмахер исполняет, потом снимает с Манон пеньюар, и она появляется в богатом и изящном туалете; затем Парикмахер, поклонившись Манон, по знаку её уходит вместе со своими подмастерьями.)

ЛЕСКО

(любуясь Манон)

Я тобою восхищаюсь!

Одета как для бала!

Гордиться вправе я:

не будь меня, 

ты до сих пор в любовь с студентом бы играла!

Когда ты убежала из Амьена,

найти тебя надежд я не терял…

Я твою судьбу предвидел

и в мыслях представлял

себе роскошный этот зал.

Тебя нашёл я!

Скромный, убогий домик

был ваш Эльдорадо…

Но не поцелуев, 

а денег надо!

Юноша очень милый был твой де Грие…

Увы! Но касса у него пустая!

Значит, весьма понятно,

что ты ушла безвозвратно

и на дворец променяла

убогую избушку!..

МАНОН

(перебивая его)

Скажи мне…

ЛЕСКО

Что прикажешь?

МАНОН

Ничего!

ЛЕСКО

Ничего? Ужель?

МАНОН

(равнодушно)

Спросить хотела я.

ЛЕСКО

Отвечу я.

МАНОН

(быстро оборачиваясь)

И не солжёшь?

ЛЕСКО

(лукаво)

Я понял! В этих глазках

прочёл твоё желанье…

Лишь бы только Жеронт не проведал.

МАНОН

(весело)

Как ты догадлив!

ЛЕСКО

Жаждешь вести о нём?

МАНОН

(грустно)

О да! Он был покинут мною

без слова прощанья…

(Оглядывая комнату, останавливает взор на алькове.)

Ах, средь шелков и кружева, 

в позлащённом алькове, 

душу мне объемлет смертный хлад…

Там не раз я долго проклинаю

и всё, что было милого:

любовь, и ласки,

всю негу страсти –

и шёпот нежных речей я вспоминаю…

Теперь всё изменилось! 

(задумчиво)

О домик мой укромный, 

вечно ты предо мною,

беленький, светлый, скромный,

точно сон золотой нашей юной любви.

ЛЕСКО

(беспокойно поглядывая на Манон)

Итак, желаешь знать…

С де Грие, как и с Жеронтом,

я сразу подружился…

Он надоел вопросом… 

(передразнивая де Грие)

«Где же Манон? С кем убежала?

Куда? На север, восток, на юг?»

Отвечаю: «как знать!»

Но его я убеждаю…

МАНОН

(удивлённо)

И я забыта?!

ЛЕСКО

Нет, нет!

Что если выиграть может злато, 

то я ему к тебе путь укажу.

(таинственно)

Он не на шутку взялся за дело!

Я играть его заставил: клад найдёт!

И деньги старика, – но между нами –

те деньги, что хранит он здесь под замками,

дружок наш прикарманит;

старика в бой затянет.

Но он покуда дни в борьбе проводит,

с ума от горя сходит.

Ждёт, чтоб фортуна разом появилась

и ему указала, где ты скрылась.

Он клад найдёт!

МАНОН

(грустно; про себя)

Бедный, бороться должен ты для меня, презренной, 

давшей тебе столько горя…

Вернись, возврати мне былое…

Дни наслажденья!

Дай жгучие лобзанья,

дай упованье!

То блаженство, что дал мне узнать, –

ведь я прекрасна!

Где ты? Приди, не в силах больше ждать! 

(Стоит, задумавшись, потом глаза её останавливаются на зеркале, и она бессознательно любуется собою, потом, проходя возле зеркала, спрашивает естественным тоном.)

Не правда ль, что мне платье это очень идёт?

ЛЕСКО

(любуясь)

Ты вся картинка!

МАНОН

А тупе?

ЛЕСКО

Просто прелесть.

МАНОН

А талья?

ЛЕСКО

Чудо!

(Входят несколько человек с нотами в руках, среди них Музыкант; низко поклонившись Манон, они становятся по одну сторону.)

Что это за уроды? Шарлатаны, наверно.

МАНОН

(скучающим тоном)

Музыканты; ведь Жеронт сочиняет мадригалы. 

(Приняв недовольный вид, садится на диван.)

МУЗЫКАНТ

(Поёт.)

Ах, Клоринда, в твоих глазках блеск лазури…

Губки – цветик пурпурный…

Щёчки – розы!

ХОР

(плача)

Увы! Увы!

Филен молит любви!

МУЗЫКАНТ

Кудри по ветру летают,

взор прельщают…

Стан гибкий, как тополь, тонкий, 

а голос звонкий…

ХОР

Ведь это ты, Манон, 

а твой Жеронт Филена принял вид; 

Филен стал напевать

и стал молить её о любви!

А эхо вторит: «люби!»

Плачет Филен: «сердца в Клоринде нет!»

Не мил ему и свет!

И Клоринда слёз его снести не могла,

шепнула: «я твоя!»

МАНОН

(Соскучившись, подаёт Леско кошелёк)

Дай денег им.

ЛЕСКО

(кладя деньги в карман)

За что? Обидеть их можно. 

(к музыкантам; важно)

Мой вам привет, вы возвышаете искусство. 

(Музыканты, кланяясь уходят; сквозь стеклянные двери в глубине видны входящие друзья Жеронта. Сам Жеронт их приветствует.)

МАНОН

(указывая на эту сцену Леско)

Тут мадригалы, после танцы, 

а там и музыка! 

(Входят музыканты квартета и, садясь в глубине, налево, настраивают свои инструменты.)

Всё это очень мило, но мне скучно! 

(Встаёт и идёт навстречу Жеронту, входящему вместе с танцмейстером, пришедшим для урока менуэта.)

ЛЕСКО

(про себя)

Бабёночка, которой скучно, – 

право, субъект опасный!

(решительно)

Пойду-ка я к де Грие и постараюсь приготовить события. 

(Уходит незамеченным. Слуга вводит друзей Жеронта: это разодетые старички, которые с церемонными поклонами подходят к Манон. Некоторые целуют её руку, другие подносят цветы, духи и бонбоньерки. Сияющий Жеронт стоит около Манон. Роскошный маркиз дарит Манон драгоценную вещь. Входят несколько изящных аббатов, поспешно и с поклонами подбегающих к Манон, целуя её руку.)

ТАНЦМЕЙСТЕР

(подавая руку Манон)

Прошу вас, дайте ручку… 

(Манон начинает танцевать менуэт, а Жеронт приглашает друзей спеть.)

Держитеся прямее…

Плечи назад, голову левее…

И, вытянув носочек, плавно выступайте…

Вот так!

Но темп, прошу вас, держите.

ЖЕРОНТ

(восторженно)

Грациозная танцорка!

МАНОН

(с напускной скромностью)

Ещё учусь!

ТАНЦМЕЙСТЕР

(нетерпеливо)

Прошу вас, не внимайте, 

льстецам не доверяйте;

наука эта серьёзна!

ГОСТИ

(к Жеронту; вполголоса)

Молчите и восторги ваши умерьте вы;

можно лишь любоваться,

про себя восхищаться…

Мешать не надо…

ТАНЦМЕЙСТЕР

Правьте… браво! Левее… приседайте!

Вниманье! Где лорнетка? 

(Фигура с лорнетом; Манон, держа в руке лорнет, танцует и поглядывает сквозь него на всех.)

ЖЕРОНТ

Все фигуры менуэта.

ГОСТИ

(жадно глядя на Манон)

Сколько прелести во взоре, 

сколько неги, сколько страсти!

Как наивна, как прекрасна!

Что за глазки, 

сколько ласки!

Роза – губки, 

жемчуг – зубки.

ЖЕРОНТ

Как прекрасна!

Для похвал нет выражений,

всё в ней достойно восхищенья!

(к Манон)

Я рассудок уже теряю, 

вас, безумец, обожаю!

МАНОН

(перестав танцевать, кокетливо)

Льстивый шёпот восхищенья

как зефир вокруг порхает…

Эти речи и выраженья

мне знакомы…

ГОСТИ

Вас богиней называют. 

Королевой ночи считают! 

(Танцмейстер делает знаки нетерпения.)

МАНОН

Но мой учитель сердит: здесь все болтают.

Вы лестью избалуете меня,

и мне едва ль удастся до совершенства такого дойти

в искусстве танцев, чтобы привести всех вас в восхищенье.

ТАНЦМЕЙСТЕР

(нетерпеливо)

Где кавалер?

ЖЕРОНТ

(быстро вставая)

Вот я… 

(Фигура поклонов.)

ГОСТИ

Чудо! Вот пара!

Да здравствуют счастливые влюблённые!

То Меркурий с Кипридой!

Иль любовь с красотою

между собою

в нежный союз вступили.

МАНОН

(к Жеронту; с утончённым кокетством)

Встала Аврора золотая,

всё озаряя света лучами…

Пастушка молодая

плачет горькими слезами!

Ты явился, и в то мгновенье,

грусть позабывши, она ожила…

Видишь, друг мой неизменный, 

как любовь твоя властна! 

(Все встают и окружают Манон.)

ГОСТИ

Ах, вы просто волшебница, 

вы жизнь и любовь!

ЖЕРОНТ

Я рассудок уж теряю!

Обожаю!

МАНОН

(смеясь)

Та слащавость выражений

мне знакома!

Цену им давно я знаю!

ЖЕРОНТ

Ценю я комплименты, но не будет ли поздно?

Толпы народа, верно уж, на бульварах?

ГОСТИ

Летит здесь время!

ЖЕРОНТ

(к гостям; значительно)

Кто лучше меня это знает. 

(к Манон)

Жизнерадостная, милая, с нами вы идти ведь хотели…

Мы раньше вас туда пойдём…

МАНОН

Один лишь миг мне подарите…

(жеманно)

Ведь вам не будет скучно средь толпы народной.

ГОСТИ

(любезно)

Где вас нет, там страданье.

ЖЕРОНТ

(любезно)

Великодушны будьте и не мучьте ожиданьем.

(целуя руку Манон)

Я вам пришлю носилки.

До свиданья, кумир мой! 

(Уходит. Гости раскланиваются и целуют руку Манон и все, а также и Танцмейстер с музыкантами, низко кланяясь, уходят. Манон бежит, чтоб взять ручное зеркальце со стола и радостно глядит в него.)

МАНОН

Я затмлю всех, наверно. 

(Берёт мантилью и, заслышав шаги, думает, что это слуга.)

Что ж, готовы носилки? 

(Де Грие появляется у двери. Манон в страшном волнении бежит ему навстречу.)

Ты! Ты! О, милый, 

желанный, милый, о Боже!

ДЕ ГРИЕ

(с упрёком)

Ах, Манон!

МАНОН

(поражённо)

Разлюбил уже ты меня?

Любил ты прежде так страстно!

Ах, где лобзанья, свет дней прекрасных!

Та, кто делила с тобой упоенья, 

ждёт отомщенья!

О, не гляди так в глаза…

Твой любящий взор не мог долго быть суровым.

ДЕ ГРИЕ

(горячо)

Да, ты достойна ужасного мщенья!

МАНОН

Да, я виновна, конечно; 

меня не любишь, – это ясно!

Любил так страстно. 

(Плачет.)

Не любишь ты!

ДЕ ГРИЕ

Полно душу мне терзать!

Ты не знаешь дней унылых, 

дней мрачных, как могила, 

что провёл без тебя!

МАНОН

За них молю прощенья, – 

я теперь богата.

ДЕ ГРИЕ

Полно!

МАНОН

Посмотри – сколько красок и света!

Всё богатство это

дам я тебе!

Я мечтала, что разойдутся тучи –

любовь ведь так могуча.

Хоть изменила я… 

(падая на колени)

Здесь у ног твоих жду прощенья!

Милый мой, прости мне,

будь милосерден!

Ужели Манон уж не та, что прежде,

иль красота пропала?

ДЕ ГРИЕ

О, чародейка! 

Те чары давно знакомы мне,

я в их власти!

МАНОН

(взяв за руку де Грие)

Не чары, а любовь…

Сжалься, возьми меня!

ДЕ ГРИЕ

Я не в силах бороться с собою! 

(Чаруя его, Манон встаёт и обвивает его шею руками.)

МАНОН

Сжалься, возьми меня, о милый, 

в твои объятья возьми Манон, как бывало,

дай вновь прильнуть к тебе устами…

Манон тебя ждала и желала, тебя я всё ожидала! 

Вспомни прошедших дней упоенье, 

опять дай горячо тебя к груди жаркой прижать! 

Пей полной чашей счастье любви! 

О, приди, приди… 

Пей с уст моих лобзанья,  на земле рай найдёшь!

ДЕ ГРИЕ

Ты победила, нет сил для борьбы! 

Люблю, люблю тебя! 

В твоих очах читаю я всю судьбу твою –  

счастье мне обещают: миг блаженства ловлю! 

Губы твои, как прежде, жгут и палят… 

Дай мне скорее губки твои! 

На грудь мою приди! 

Жажду твоих лобзаний: в них забвенье несёшь! 

(Манон падает в объятья де Грие, потихоньку усаживающего её на софу.)

МАНОН

В счастье есть страданье!

ДЕ ГРИЕ

Манон!  Я умираю…

МАНОН

Зацелую до смерти.

ДЕ ГРИЕ И МАНОН

Хочу так век страдать! 

(Жеронт, быстро вошедший в среднюю дверь, останавливается, поражённый. Манон, увидев его, вскрикивает.)

ЖЕРОНТ

(насмешливо)

Вот как, mademoiselle! 

Причину опозданья – понимаю! 

(приближаясь)

Я здесь некстати… 

Прости заблужденье –

заблуждаться легко.

(к де Грие)

Да и вы также, очевидно, забыли, 

что этот дом не ваш!

ДЕ ГРИЕ

(обидевшись)

Но, сударь!

МАНОН

Полно!

ЖЕРОНТ

Благодарность святая,

ты торжествуешь сегодня! 

(к Манон)

Я из грязи взял вас…

Припомните-ка только, как много сделал я

и как любил вас! 

(Манон, капризно поглядев на Жеронта, идёт к столу и берёт ручное зеркальце.)

МАНОН

(едва сдерживая смех)

Любили? Любили? Как вы забавны! 

(подставляя зеркало к его лицу)

Вот вам… взгляните-ка, любуйтесь!

Нет, в вас не заблуждалась я…

Теперь на нас смотрите!

ЖЕРОНТ

(оскорблённо)

Не беспокойтесь, я долг свой знаю;

урок, мною полученный, век не забуду. 

(насмешливо)

Дама, рыцарь влюблённый, вам счастья желаю.

(угрожая)

С вами увижусь, и вскоре… 

(Уходит.)

МАНОН

(хохоча)

Снова свободны, свободны, как ветер!

Ха! Ха! О радость, мой влюблённый!  

(подходя к де Грие)

Шевалье, милый, ненаглядный!

ДЕ ГРИЕ

(озабоченно)

Слушай, уйдём скорее…

Ни часа больше не должна ты оставаться у старика.

МАНОН

(против воли)

Как жалко! Тут сокровищ так много, 

их нельзя же взять в дорогу!

(вздыхая)

Как жаль! Ну что ж, идём…

ДЕ ГРИЕ

Ах, Манон, в мыслях вновь изменяешь ты мне!

Ты вечно та же:

то наивностью прекрасна,

то горяча и страстна…

Будто стыдлива, 

то как лань пуглива, 

иль, полная волненья, 

жаждешь лишь наслажденья;

после, вдруг разом, с новым увлеченьем

ты отдаёшься светским треволненьям;

я, как раб твой, твоя жертва, 

всё глубже погружаюсь

в омут лжи и позора

и хоть в нём задыхаюсь, 

но подняться не умею;

я стал душой продажной, 

позор приблизил вновь меня к тебе:

что ж в далёком грядущем

ты приготовила мне? 

(Закрыв лицо руками, падает в кресло.)

МАНОН

(к де Грие; покорно)

Ещё один раз только сжалься, прости мне!

Тебе верна я буду, клянуся! 

(Входит запыхавшийся, испуганный Леско. Манон и де Грие, удивлённые, идут ему навстречу.)

ДЕ ГРИЕ

Леско? Что случилось, что?

МАНОН

Ты здесь? Что случилось, что? 

(Леско падает в изнеможении на стул и жестами объясняет, что случилось нечто ужасное.)

МАНОН И ДЕ ГРИЕ

Ты нас пугаешь! Скажи скорей!

ЛЕСКО

Я задыхаюсь… всё расскажу…

На вас донёс он…

МАНОН И ДЕ ГРИЕ

Кто? Старик?

ЛЕСКО

Да!

МАНОН

Беда!

ДЕ ГРИЕ

Творец!

ЛЕСКО

И стража уже идёт сюда.

Обоих вас предупреждаю:

расправьте крылья!

Мне кирасиры

сказали в квартире, 

что вас арестуют…

Тотчас придут и возьмут;

медлить нельзя!

ДЕ ГРИЕ

(злобно)

О, проклятый старикашка!

Ну, берегись!

МАНОН

(теряясь всё больше)

Беда! Спешу!

ЛЕСКО

(к де Грие)

Больше, не скрою,

с бедной сестрою

вам, верно, не видаться!

Её ждёт страшная доля:

изгнанье!

МАНОН

(с ужасом)

Беда! Не смерть ли? 

(Леско торопит их, взбешённый де Грие угрожает, а совершенно потерявшаяся Манон бегает по сцене.)

ЛЕСКО

Ну же, бегите, 

вихрем летите, 

время уходит, 

стража подходит

из-за угла, идут сюда!

Старец презренный

будет здесь, верно!

Вот станет злиться,

когда найдёт у себя лишь клетку пустую.

ДЕ ГРИЕ

О, берегись, злой старик!

Манон, идём, спеши!

МАНОН

(к Леско)

Иду я, лишь минутку! 

(Берёт драгоценную вещь со стола.)

Жаль бросить изумруд прекрасный.

(к де Грие)

Ах, Боже мой, иду, спешу…

Что же ты не поможешь?

ДЕ ГРИЕ

Но в чём?

МАНОН

(продолжая забирать драгоценные вещи)

Всё уложить: хочу с собою взять вещи эти. 

(Все трое суетятся.)

Не оставляйте, всё забирайте!

ДЕ ГРИЕ

Полно, Манон, время летит!

ЛЕСКО

(суетливо)

Что ж стали вы?

Ломайте замки!

Смело идите, 

чрез сад бегите,

и в тёмной сени

мы, словно тени,

вмиг проберёмся, 

живо спасёмся

все от погони!

ДЕ ГРИЕ

Скорей поспешим!

(нежно)

О, дорогая, 

я ожидаю,

медлить нельзя,

скрыться пора!

Мучить хочешь вновь меня.

МАНОН

(грустно)

А вот и браслет, и брошки эти я возьму. 

Нельзя же их оставлять… 

(Леско бежит к окну и глядит в него.)

Оставить это – неосторожно,

взять всё возможно! 

(Взяв другие золотые вещи, прячет их в мантилью.)

ДЕ ГРИЕ

Сердце лишь унеси с собою:

его я купил дорогою ценою.

ЛЕСКО

(из глубины комнаты)

О, проклят будь! 

(Манон вскрикивает.)

Вот они, дом окружили!

ДЕ ГРИЕ

Манон!

МАНОН

(в полном отчаянии)

Де Грие!

ДЕ ГРИЕ И МАНОН

Бежим! Куда? Туда?

Ну что же? Куда…

ЛЕСКО

(из глубины комнаты)

Старик их лично ведёт.

Торопитесь, застанут вас…

Стрелки вокруг стоят! 

(Бросается к двери и запирает её на ключ.)

Весь отряд… вот они! 

(Манон и де Грие в ужасе мечутся, не зная, куда им бежать.)

МАНОН

Беда, беда!

ДЕ ГРИЕ

(к Манон; с криком)

Где же ещё здесь есть выход?

МАНОН

(указывая и крича)

Да там, за альковом! 

(Леско вталкивает Манон и де Грие в альков, куда сам следует за ними.)

ЛЕСКО

Вот они! 

(Манон с криком выбегает из алькова, за нею Леско, удерживающий де Грие. Из-за занавесей алькова появляется Сержант с двумя стрелками; в то же время дверь в глубине с шумом открывается, и на пороге её появляется Жеронт, а за ним стоят солдаты.)

СЕРЖАНТ

Прошу ни с места!
ЖЕРОНТ

(Насмешливо смотрит на Манон, которая от страха роняет мантилью, и все драгоценности рассыпаются по полу.)

Ха! Ха! Ха!

ЛЕСКО

(Останавливает и обезоруживает де Грие, обнажившего шпагу и готового ринуться на Жеронта.) Шевалье, если нас арестуют, 

то кто же спасёт Манон? 

(По знаку Жеронта Сержант и два стрелка, схватив Манон, увлекают её. Де Грие в отчаянии желал бы бежать за Манон, но Леско удерживает его.)

О, Манон, моя  Манон! 

ИНТЕРМЕЦЦО

(Тюрьма. – Путешествие в Гавр.)

ДЕ ГРИЕ

О, как я люблю её!.. Моя страсть так сильна, что я чувствую себя несчастнейшим из смертных! 

Чего только не предпринимал я в Париже для её освобождения! Я умолял людей всесильных… 

Я стучался во все двери, моля и прося… Я даже доходил до насилия. Всё было напрасно! 

Одно лишь осталось мне: следовать за нею. И я пойду за нею, куда бы она ни отправилась, 

хотя бы на край света! 

ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

ГАВР

(Площадь у порта. В глубине порт; налево угол казармы. Прямо против публики, в нижнем этаже –  окно с выступающей решёткой. В фасаде, обращённом к площади, запертые ворота, впереди коих ходит часовой; море занимает глубину сцены. Видна часть военного корабля. Справа дом, потом переулок. На углу масляный фонарь, слабо освещающий сцену. Последний предрассветный час; небо мало-помалу освещается. Де Грие входит с Леско со стороны, противоположной казарме.)

ДЕ ГРИЕ

О мученье, тоска!

ЛЕСКО

Придётся ждать. 

На смену скоро часовой придёт, 

что мной подкуплен.

Придётся ждать!

ДЕ ГРИЕ

Но где взять терпенья…

(указывая на окно казармы)

Вся жизнь моя и сердце – 

за той стеной!

ЛЕСКО

Мне удалось предупредить Манон…

Она придёт… 

А я пока с друзьями

устрою ей побег.

Манон с зарёй свободна будет вновь. 

(Плотно закутавшись в плащ, осторожно идёт поглядеть в глубину.)

ДЕ ГРИЕ

Судьбой влекомый, я всё вперёд иду.

День и ночь я влачусь за нею.

За миражем гоняюсь… он близко…

Схватить готов, но он всё убегает.

Париж и Гавр… то был ряд страшных мучений;

я смерть приветствовал, как искупленье.

ЛЕСКО

(Подходит к де Грие, тогда как из казарм выходит караул для смены.) 

Вот они!

ДЕ ГРИЕ

Наконец!

ЛЕСКО

(пристально всматриваясь в солдат и указывая на одного)

Это тот самый… да, вот он! 

(Караул с сержантом уходят в казармы.)

Весь Гавр спит сном спокойным, 

час наступает… 

(Подходит к казарме, обменивается знаком с часовым, который тотчас уходит; он же, подойдя к окну нижнего этажа, осторожно стучится в железную решётку. Дрожащий и неподвижно стоящий де Грие глядит. Окно открывается, Манон показывается в нём; де Грие бежит к ней.)

ДЕ ГРИЕ

Манон!

МАНОН

Де Грие!
ЛЕСКО

(про себя)

Провал возьми Америку!

Манон не увезут! 

(Уходит направо.)

МАНОН

Ты, мой милый! В несчастье меня не покинул!

ДЕ ГРИЕ

Тебя покинуть? Скажи, возможно ль это?

Когда так долго шёл я за тобою, –

значит, что я надежду в сердце лелеял 

(целуя её)

Ты скоро будешь моей!

МАНОН

(грустно)

Скоро твоею? Скоро? 

(Из глубины входит Фонарщик и, распевая, проходит через сцену.)

ДЕ ГРИЕ

(перебивая Манон; испуганно)

Тише!

ФОНАРЩИК

(отвязывая и спуская фонарь; про себя)

А Катя молвила королю: 

«Что сердце девы напрасно искушать –

Бог для супруга хотел меня создать» 

(Тушит фонарь.)

Тут, смеясь, король её наградил

и выйти замуж разрешил! 

(Направляется к переулку и уходит туда. Начинает светать.)

ДЕ ГРИЕ

Светает… 

Моя Манон, ты к крепостным воротам поспеши.

Леско там ждёт, друзья ему помогут;

ступай туда: свободна будешь!

ФОНАРЩИК

(за сценой; про себя)

И Катя молвила королю…

МАНОН

Страшно… дрожу за тебя…

Страх и волненье меня гнетут;

чую душой, что нас ждёт несчастье!

Что нам обоим грозит беда! 

(В глубине сцены проходит патруль и, появляясь снова, уходит направо.)

ДЕ ГРИЕ

(горячо)

Я тебя умоляю, волненье говорить мне мешает!

Хочешь, себя убью! Манон, решайся!

(указывая на переулок)

Спасайся там!

МАНОН

Решаюсь, всё, всё исполню…

Жди там меня, мой милый. 

(Де Грие, схватив руки Манон, жмёт и целует их, успокаивая её, и указывает направо. Манон, послав ему поцелуй, отходит от окна. После паузы справа раздается выстрел; де Грие вздрагивает и бежит к переулку.)

ХОР

(за сценой)

К оружью! К оружью!

ЛЕСКО

(Вбегает из переулка на сцену с обнажённой шпагой.)

Наш замысел открыт…

Шевалье, пора спасаться!

ДЕ ГРИЕ

Что случилось?

ЛЕСКО

Вы слышите: кричат. План не удался!

ДЕ ГРИЕ

(порывисто)

Пусть смерть приходит!

Бежать? Никогда! 

(Хочет обнажить шпагу.)

ЛЕСКО

(удерживая его)

Вы с ума сошли!

МАНОН

(показавшись у окна; к де Грие)

Прошу тебя именем Бога, 

спасайся скорее! 

(Исчезает.)

ДЕ ГРИЕ

Ах, Манон!

ЛЕСКО

(увлекая за собой де Грие)

Плохи дела! 

(Привлечённые выстрелом и криками «к оружью!», вбегают со всех сторон горожане и народ, спрашивая друг у друга, что случилось. Общее волненье.)

ГОРОЖАНЕ

Слыхали? Что там случилось?

Что? Что?

Побег иль восстание?

Там кто-то задумал бежать.

Но кто же решился им в том помогать?

План, как видно, не удался! 

(Барабанный бой: ворота казармы отпираются, из них выходит Сержант с отрядом солдат, посреди коих несколько закованных в цепи женщин; солдаты и женщины останавливаются, не доходя до порта.)

СЕРЖАНТ

(приказывая толпе расступиться)

Дорогу мне дайте! 

(С корабля сходит Комендант, за ним отряд солдат и моряков, становящийся справа; на корабле выстраиваются матросы.)

КОМЕНДАНТ

(к Сержанту)

Корабль уже готов; начинайте перекличку!

ГОРОЖАНЕ

(отступая)

Молчите! Перекличка уже началась. 

(Сержант, держа в руке лист, начинает перекличку; женщины, одна за другой, проходят слева направо и становятся около моряков. Комендант делает отметки в своей книге.)

СЕРЖАНТ

Розетта!   

(Розетта, проходя, вызывающе глядит на всех.)

ГОРОЖАНЕ

(шёпотом)

Как горда! Как прелестна!

СЕРЖАНТ

Маделон! 

(Маделон, равнодушно смеясь, идёт на своё место.)

ПЕРВАЯ ГРУППА ГОРОЖАН

(соболезнуя)

Ах, что с нею сталось!

ВТОРАЯ ГРУППА ГОРОЖАН

(возмущённо)

Как дерзко смеётся!

СЕРЖАНТ

Манон! 

(Манон проходит медленно, опустив голову.)

ГОРОЖАНЕ

Кто она?

Её сманили! Как прекрасна! 

(Леско, повертевшись среди толпы, завёрнутый в плащ, подходит налево к группе горожан, следящих за Манон.)

ЛЕСКО

Она? Здесь есть тайна!

Её захватили насильно

и с милым навек разлучили,

расстроили свадьбу, 

с пути совратили бедняжку, 

отдав старику,

развратнику и богачу…

А он, насладившись,

без сожаленья её выгнал…

(указывая на де Грие)

Вглядитесь в юношу: 

бледнее смерти он стоит.

То несчастный жених, 

сердечной мукой он убит!

Несчастную грязью сперва закидали, 

похитив, позорною цепью сковали!

ГОРОЖАНЕ

(к Леско)

Сманили! Сгубили! Как грустно!

Позор, позор! 

(возмущённо)

Как не жалеть их: всегда это так!

ПЕРВАЯ ГРУППА ГОРОЖАН

(при виде Манон)

У ней вид святоши.

ВТОРАЯ ГРУППА ГОРОЖАН

Её грусть понятна!

МАНОН

(Де Грие тихо подходит к ней; Манон, заметив его, едва сдерживает крик благодарности.) 

Де Грие, я скоро буду далеко…

С судьбой нельзя бороться…

Тебя навеки теряю я!

Теряю счастье… прости же!

В домик твой милый возвратись, 

прости и позабудь Манон!

Может быть, я не довольно любила, –

себя в том упрекаю; 

но ты, мой милый, прости…

Любовь безумная, несчастная, прости!

Должен к отцу ты опять возвратиться, 

свою Манон – навек забыть!

(отчаянно рыдая)

Любовь – прости!

ДЕ ГРИЕ

(в отчаянии)

Ах, теперь ты видишь, 

как мучусь жестоко:

несчастен я глубоко!

Тупеет ум мой, все выплакал я слёзы!

В сердце лишь живёт жажда мщенья, 

вражда и к людям и даже к небу!

СЕРЖАНТ

Нинетта! 

(Нинетта проходит, гордо глядя на толпу.)

ГОРОЖАНЕ

Как гордо! Ха! Ха! Ха!

СЕРЖАНТ

Катон! 

(Катон идёт с видом достоинства.)

ГОРОЖАНЕ

Важный вид!

СЕРЖАНТ

Регина!

(Регина проходит павой, кокетничая.)

ГОРОЖАНЕ

(смеясь)

Вон что с ней сталось!

Я взял бы эту! Но как дерзко смеётся!

СЕРЖАНТ

Клеретта! 

(Клеретта идёт стройно.)

ГОРОЖАНЕ

Ха! Ха! Блондинка!

Весёлая компания!

СЕРЖАНТ

Виолетта! 

(Виолетта с вызывающим видом проходит через площадь.)

ГОРОЖАНЕ

Брюнетка!

СЕРЖАНТ

Нерипа! 

(Нерипа сохранила ещё богатое убранство на голове и несколько мушек на лице.)

ГОРОЖАНЕ

Не сняли и мушки!

СЕРЖАНТ

Элиза! 

(Элиза спокойно проходит.)

ГОРОЖАНЕ

Весёлая компания;

красивых не вижу!

СЕРЖАНТ

Нинон! 

(Нинон проходит, закрыв лицо руками.)

ГОРОЖАНЕ

Ха! Ха! Ха!

СЕРЖАНТ

Жоржетта!

(Держа руки за спиной, Жоржетта проходит, нагло смеясь в лицо сержанту.)

ГОРОЖАНЕ

Ха! Ха! Ха!

СЕРЖАНТ

(становясь лицом к куртизанкам.)

Станьте на место! 

(Куртизанки становятся в ряд.)

Ступайте! 

(Увидев Манон, стоящую неподвижно около де Грие, грубо схватив её за руку, толкает на место.)

Ты здесь ещё? 

Ну марш вперёд!

ДЕ ГРИЕ

(Не будучи в силах удержаться, разом вырывает Манон из рук сержанта.)

Назад!

СЕРЖАНТ

(к де Грие)

Прочь!

ГОРОЖАНЕ

(к де Грие)

Смелее!

ДЕ ГРИЕ

(угрожая)

Смейте только тронуть! 

(Прижимает к себе Манон, как бы закрывая её.)

Манон, прижмись ко мне!

ГОРОЖАНЕ

(Подбегают на помощь к де Грие, не позволяя сержанту подойти.)

Вот так, славно!

КОМЕНДАНТ

(Сразу появляется среди тотчас же расступившейся толпы.)

Что здесь?

ДЕ ГРИЕ

(Вне себя от отчаяния, угрожает всем.)

Не подходите! Пока я жив!

Клянусь, вам не отдам её! 

(Заметив Коменданта, разом стихает, разражаясь отчаянными рыданиями, выпускает из объятий своих Манон. и обращается  к нему.)

Взгляните: я, безумец, 

плачу и умоляю, состраданья прошу! 

(Сержант ведёт куртизанок к кораблю, толкая туда же и Манон, которая идёт медленно и рыдает, закрыв лицо руками. Толпа, отодвинутая стрелками, глядит молча, полная состраданья.)

Молю вас, на корабль ваш возьмите

меня хоть бы рабочим! 

(Голос его прерывается от слёз.)

Благословлять вас буду!

Поглядите, как плачу, страдаю!

Кровь мою вместе с жизнью возьмите,

молю вас на коленях, 

о, сжальтесь надо мной!

Всю жизнь молиться буду я за вас. 

(Падает на колени перед Комендантом. Комендант, взволнованный, склоняется над де Грие и добродушно улыбается.)

КОМЕНДАНТ

А! Населять Америку, очевидно, вы хотите? 

(Де Грие с мучением и ожиданием глядит на него.)

Ну что ж, изволь! 

(положив руку на плечо де Грие)

На место! Живо, работник! 

(Де Грие вскакивая, радостно целует Коменданту руку. Манон оборачивается, видит, понимает и с лицом, преобразившимся от счастья, стоя на верху палубы, протягивает к де Грие руки; он бросается к ней, Леско, стоя в стороне, глядит и, покачав головою, удаляется.)

ДЕЙСТВИЕ ЧЕТВЁРТОЕ

В АМЕРИКЕ

(Бесконечная пустыня на границе Нового Орлеана. Неровная и сожжённая солнцем почва. Беспредельный горизонт. Пасмурное небо. Вечереет. Манон и де Грие медленно подвигаются из глубины; они бедно одеты и имеют вид людей измученных. Манон бледна и обессилена; она опирается на де Грие, с трудом поддерживающего её.)

ДЕ ГРИЕ

Крепче на меня опирайся, бедный друг мой усталый!

О, пыльная дорога, тебя я проклинаю; 

но мы подходим к цели.

МАНОН

(слабым голосом)

Всё дальше идти, 

небо час от часу темнеет.

ДЕ ГРИЕ

Я поддержу тебя.

МАНОН

Воздух теперь как будто бы свежеет. 

(ещё слабее)

И солнышко село! 

Всё дальше… нет! 

(Падает.)

ДЕ ГРИЕ

(с ужасом)

Манон!

МАНОН

(слабея всё больше)

Не в силах… прости мне!

Ты силён, тебе завидую…

(говорком)

Я  же слабая женщина!

ДЕ ГРИЕ

(с тоской)

Страдаешь.

МАНОН

(без паузы)

Да, нестерпимо! 

(Де Грие глубоко огорчён; она делает усилие, чтобы успокоить его.)

Нет, неправда, это слово ненужно и глупо!

Ах, отдохнуть бы час один я желала, 

одно мгновенье… Друг ненаглядный, 

подойди поближе ко мне! 

(Теряет сознание.)

ДЕ ГРИЕ

(страстно)

Манон, слушай меня!

Не отвечает… 

Голубка!

Видишь, как я страдаю, как умоляю

и как безумно целую твои златые кудри!

Манон! Скажи хоть слово мне!

Смолкла! 

(с отчаяньем)

Проклятье всем! 

(щупая ей лоб)

Как огнём вся пылает!

Страх мною овладевает!

Ужас сердце гложет!

Мы здесь одиноки с нею, 

кто нам поможет?

Ответь, любовь моя!

Боже,  Манон!

(плача) 

Не отвечает!

МАНОН

(Понемногу приходит в себя; де Грие приподнимает её.) 

Не ты ли плачешь и умоляешь?

Рыданиям внимаю.

Слёзы мне лицо орошают,

слёзы эти жгут сердце!

ДЕ ГРИЕ

Ах, Манон, ангел милый!

МАНОН

Ты плачешь и страдаешь; 

любовь спаси нас! 

(раздирающим душу голосом)

Жажда страшно мучит, милый!

ДЕ ГРИЕ

Всю кровь мою дам за тебя охотно! 

(Осматривается, затем как безумный бежит в глубину, оглядывая горизонт.)

Всё пусто! Мертво!

Жгучая пустыня, и воды ни капли, 

безмолвное небо! 

О Бог, которому ещё ребенком я молился, 

помоги нам!

МАНОН

Да, помоги нам, всё в твоей власти!

( к де Грие)

Слушай, я лягу здесь, ты ж иди поискать,

где бы нам укрыться.

И, ради Бога, хижину найди!

Ищи терпеливо – и ко мне

с доброю вестью вернись! 

(Де Грие усаживает Манон на возвышение, потом остаётся несколько времени в нерешительности и медленно уходит; дойдя до глубины сцены, он снова останавливается, глядя с отчаянием на Манон; потом, приняв решение, быстро удаляется. Горизонт темнеет, страдание, страх и усталость побеждают Манон.)

Снова потеряна, забыта!

О ужас, зачем страдать?

В страданьях адских, одна забыта,

лежать я буду в пустыне открытой…

О горе мне, я всеми позабыта, 

слабое существо!

(вставая) 

Ах, не хочу умирать…

Значит, конец приходит, 

я ослабела, разбита, 

брошена, позабыта;

нас разлучить хотели с ним…

Блаженный мир мне страна эта сулила.

(в бреду) 

Ах, краса меня сгубила!

Её я проклинаю!

Вся жизнь вновь предо мною

встаёт, как грозный призрак!

Всё вновь с ужасной силой оживает. 

(В волнении быстро ходит по сцене.)

Ах, ведь кровью запятналась!

Всё миновало; приют блаженный

я призываю, могилу…

Нет, нет, я жить хочу, 

жить страшно хочу!

(с отчаянием) 

Нет, нет, любовь, спаси нас!

Спаси, мой милый, я жить хочу! 

(Входит быстро де Грие; Манон бросается в его объятья.)

Милый, в твоих объятьях в последний раз 

(Старается улыбнуться и показать, что надеется.)

Несёшь ли радостные мне вести?

ДЕ ГРИЕ

(с глубокой грустью)

На горизонте я, к несчастью, не видел ничего.

Напрасно зрение напрягал я!

МАНОН

Страшно! Всё уж кругом темно!

Смерть здесь с ночною тьмою.

ДЕ ГРИЕ

(очень горячо)

Это бред, лихорадка овладела тобою, 

прислонись к груди моей, 

приди в себя, друг мой!

МАНОН

(с бесконечной страстью)

Люблю и умираю, 

мне говорить уж трудно, 

сил больше нет…

Дай повторить, что я обожаю тебя!

О, милый, последняя радость, 

счастье и упоенье, грёзы иной любви, 

прости!

ДЕ ГРИЕ

(ощупав её лицо; про себя)

Смерть наступает. 

(плача)

Ах, неужели нет надежды!

МАНОН

(горько и страстно)

О, милый мой, ты плачешь!

Это не час для слёз, а час для лобзаний.

Минуты летят, целуй меня!

ДЕ ГРИЕ

Я ещё жив!

МАНОН

Хочу, чтоб то был праздник ласки и наслаждений,

страсти и упоенья!

И так уснуть…

Часы летят… целуй меня!

ДЕ ГРИЕ

(с большой страстью)

О, неизведанное счастье,

о, пламя любви неизменной!

МАНОН

(лихорадочно)

То пламя уж гаснет…

Что ж ты… отвечай мне… увы…

Тебя не слышу… 

(задыхаясь, но горячо)

Здесь! Сядь близ меня… дай поцелую…

Вот так… покрепче… сюда ко мне!

ДЕ ГРИЕ

(с отчаяньем)

Жить не останусь… я за тобой пойду!

МАНОН

(делая последнее усилие; повелительно)

Не надо… простимся… ночь непроглядна…

Я мёрзну… 

(с бесконечной нежностью и улыбкой)

А ведь любила тебя Манон.

Ты помнишь? 

(задыхаясь)

Мою весёлую, светлую младость;

мне солнца не видеть никогда!

ДЕ ГРИЕ

(с отчаяньем)

О, Боже!

МАНОН

(слабеющим голосом)

Мои проступки предаст забвенью время.

Но… 

(говорком; всё слабее)

Но…

Любовь моя не умрёт! 

(Умирает. Де Грие, теряющий от горя рассудок, конвульсивно рыдает, падая замертво на труп Манон.)
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